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			Prefacio

			PREFACIO

			Durante el curso académico 2012-2013 la Facultad de Traducción y Documentación de la Universidad de Salamanca ha cumplido sus primeros 20 años de vida como una de las Facultades más jóvenes de la Universidad más antigua de España. El presente volumen quiere servir de broche final, pero también de punto y seguido, a un curso jalonado por diversos actos conmemorativos, en los que toda la Facultad –alumnos, profesores y personal administrativo– ha celebrado sus dos primeras décadas de andadura, consolidándose como un centro puntero en la enseñanza de las titulaciones de Grado y Postgrado que en él se imparten.

			Con motivo de estos primeros veinte años, hemos querido también poner el acento en la investigación, ofreciendo una muestra de la producción científica de la Facultad de Traducción y Documentación. Con ello pretendemos destacar, una vez más, lo que une y enriquece a ambas disciplinas, a la vez que vertebra la estructura singular de nuestro centro y sus distintos Departamentos. Desde su propia esencia, nuestra Facultad representa un auténtico punto de encuentro, un espacio vivo que pertenece a aquellos que permanecen desde su creación, a aquellos que se han ido incorporando a lo largo de estos años y a todos los que han compartido parte de su camino con nosotros, sin olvidar a los que lo harán en el futuro.

			Como reflejo de esta idea de confluencia, el presente volumen recoge contribuciones firmadas por docentes actualmente vinculados a la Facultad, por profesores que lo han estado en algún momento y por jóvenes investigadores que son, sin lugar a dudas, la mejor garantía de futuro para los próximos 20 años. Así, conjugando la voz de la experiencia con la de las nuevas generaciones, se pone de manifiesto la eficacia y la consolidación en el tiempo de un modelo de centro basado en la interdisciplinariedad.

			También desde el punto de vista del contenido hemos tratado de que los artículos recogidos en esta publicación reflejen no solo la versatilidad de enfoques dentro de cada disciplina, sino al mismo tiempo y sobre todo los aspectos que unen a los profesionales que formamos. Las contribuciones han sido agrupadas en tres bloques temáticos, territorios comunes en que convergen líneas de investigación relacionadas. Como se comprobará a lo largo de las páginas que siguen, para idear esta estructura no ha sido preciso forzar ningún punto de encuentro: bastaba con rastrear e identificar las conexiones naturales que ligan nuestras áreas de estudio, transversales por definición y con una marcada tendencia hacia la evolución y actualización constantes.

			En el primer bloque se abordan las fuentes de información para usos especializados, área que constituye uno de los lazos indiscutibles entre nuestras disciplinas; su uso es una actividad cotidiana para los unos y su análisis una de las razones de ser para los otros. Ese interés compartido es germen de una colaboración constante, donde la selección y el empleo de la información genera caminos de ida y vuelta ineludibles. El segundo bloque se centra en un ámbito caracterizado por la vertiente social de estos campos de conocimiento, aludiendo tanto a la ética de sus profesionales como a su visibilidad y proyección. El estudio de su relevancia en nuestras sociedades, su reconocimiento y su misión constituyen un elemento básico para su desarrollo y adaptación al entorno que los demanda. Finalmente, el tercer bloque gravita en torno a las distintas perspectivas del concepto de lenguaje, que, concebido en un sentido amplio –idiomas, lenguajes documentales, lenguajes de marcado–, atañe tanto a traductores e intérpretes como a gestores de información, en la medida en que permite la creación, la difusión y el intercambio de conocimiento de manera efectiva.

			No queremos concluir este prefacio sin agradecer la labor de los miembros del comité científico, formado por prestigiosos especialistas en Traducción y Documentación. Por último, vaya nuestro agradecimiento a Ediciones Universidad de Salamanca, cuyo buen hacer sin duda facilitará la difusión de esta obra, que esperamos sirva de referencia durante los próximos veinte años. A todos los que han contribuido a hacerla realidad, gracias.

			Salamanca, 30 de septiembre de 2013

			Los editores
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FUENTES DE INFORMACIÓN 
PARA USOS ESPECIALIZADOS

		

	
		
			Enseñar y aprender a traducir un documento notarial

			ENSEÑAR Y APRENDER A TRADUCIR 
UN DOCUMENTO NOTARIAL

			PILAR ELENA

			IRIS HOLL

			SILVIA ROISS

			1. INTRODUCCIÓN

			El grado de información que se obtiene de un texto de especialidad depende en gran medida de la cantidad y calidad de los conocimientos previos que el lector posee en cuanto a su estructura y contenido. La extracción de información, que se efectúa durante el proceso de lectura del texto, es un proceso activo realizado en varios niveles textuales y en el que interactúan el lector (traductor) y el texto. El resultado de este proceso de captación de información textual es la representación que queda del texto en la memoria del que lo lee y ésta depende en gran medida, como se ha dicho, de los conocimientos previos del lector (también de la naturaleza y el grado de dificultad del texto). En principio se puede afirmar que existen tres niveles de representación o comprensión textual que se sitúan entre el nivel inferior o comprensión superficial y el grado máximo de obtención de información textual. Según Van Dijk y Kintsch (1983), este último resultado se consigue cuando el lector ha llegado a formar un modelo de la situación del texto, esto es, cuando identifica la estructura de alto nivel y consigue trazar un marco en el que encaja toda la información referida al conjunto de los niveles textuales. Para que este grado de comprensión sea posible es necesaria la conjunción (casi) perfecta de los conocimientos del individuo con la información textual (véase también Simonnæs 2012, 104 y ss.). Un modelo de la situación puede resultar inadecuadamente representado si el lector carece del conocimiento necesario para comprender o porque, aunque lo tenga, no sabe utilizarlo. Si un lector no posee conocimiento relevante o no lo emplea adecuadamente, la representación mental estará dominada por la base textual o comprensión superficial (un resultado de lectura insuficiente para traducir).

			Para llegar al grado máximo de comprensión o formar un modelo de situación del texto, en palabras de Kintsch (1998), es necesario poseer unos conocimientos previos de diversa naturaleza: conocimientos generales o enciclopédicos, conocimientos sobre el tema o específicos del dominio y conocimientos textuales. Por conocimientos textuales se entienden aquí conocimientos generales (información sobre clasificaciones textuales, sobre modelos de análisis, sobre características secuenciales, etc.) y conocimientos concretos sobre una clase o subclase de texto en particular. La falta de estos conocimientos impide la activación de las estrategias de lectura adecuadas, entre las que se encuentran las llamadas «estrategias metacognitivas» que facilitan el control y la autorregulación del proceso de lectura y las denominadas estrategias cognitivas que permiten comprender y resolver problemas de diversa naturaleza (morfosintácticos, léxico-semánticos, socioculturales, textuales, temáticos).

			En este sentido, no cabe duda de que una buena interpretación textual constituye también el fundamento de la labor traductora. Basándonos en ese hecho presentamos a continuación un modelo de lectura guiada, que llevará a poner de manifiesto la importancia de la preparación previa del proceso lector en la clase de Traducción Especializada, más concretamente, en la clase de Traducción Jurídica. Para ello hemos elegido un documento notarial alemán, el Ehevertrag, y su «equivalente» en español, las capitulaciones matrimoniales (véase anexo). El objetivo consiste en que el estudiante, a través de una exhaustiva documentación comparada sobre el tema y la estructura textual, adquiera los conocimientos necesarios para la posterior traducción del documento alemán al español (véase anexo). Para ello, se facilita al alumno información sobre el documento notarial en general y el Ehevertrag y las capitulaciones matrimoniales en concreto, así como el texto original en alemán y un texto paralelo en español, todo ello acompañado de un cuestionario. El cuestionario constituye el núcleo del método descrito, ya que pretende servir al alumno de guía en la selección y organización de los datos extraídos del material de documentación. Funciona, además, como una herramienta de autoevaluación puesto que permite al estudiante tomar conciencia de su propio proceso de aprendizaje y valorar si ha conseguido extraer la información relevante del material facilitado por el docente.

			2. FASE DE PREPARACIÓN

			Cuando se presenta el texto, en este caso un documento notarial alemán –el Ehevertrag–, se desencadena una serie de acciones que tienen como objetivo preparar al alumno para reflexionar en torno al tema del documento y descubrir las particularidades de su micro- y macroestructura. El objetivo principal de la primera toma de contacto con el texto es la recogida de datos sobre el tema, el campo terminológico y sobre la estructura textual. El procedimiento se lleva a cabo aplicando el método combinado de documentación comparada sobre el tema y sobre la estructura textual del documento en alemán, el Ehevertrag, y su «equivalente» en español, las capitulaciones matrimoniales[1]. Por tanto, el trabajo de documentación abarca tres campos diferentes pero complementarios:

			• la documentación general sobre el documento notarial alemán y español;

			• la documentación específica comparada sobre el Ehevertrag y las capitulaciones matrimoniales en alemán y en español, respectivamente;

			• y la documentación sobre la macro y microestructura de esta subclase de textos en alemán y en español.

			Para la documentación general comparada sobre el documento notarial en Alemania y España se facilita al estudiante el siguiente material:

			• Artículo: «El documento notarial en España y en Alemania –un estudio contrastivo como ejercicio previo a la traducción» (Holl 2011[b]).

			• Normas legales: Bürgerliches Gesetzbuch, Código Civil, Beurkundungsgesetz, Reglamento Notarial[2].

			• Otras fuentes de documentación jurídica como páginas web con información legal, diccionarios o enciclopedias jurídicas; a modo de ejemplo, se indican los siguientes recursos accesibles desde la red:

			– Bundesnotarkammer - Der Notar: http://www.bnotk.de/Notar/index.php.

			– Página web del Consejo General del Notariado: http://www.notariado.org.

			– Portal europeo de e-Justicia, profesiones jurídicas – Alemania: https://e-justice.europa.eu/content_legal_professions-29-de-es.do?member=1.

			– Portal europeo de e-Justicia, profesiones jurídicas – España: https://e-justice.europa.eu/content_legal_professions-29-es-es.do.

			– Enciclopedia jurídica: http://enciclopedia-juridica.biz14.com/.

			Para la documentación específica sobre el documento del Ehevertrag y de las capitulaciones matrimoniales se proporciona el siguiente material en el que se explican el contenido y la forma de esos documentos:

			• Bundesnotarkammer – Ehevertrag:

			• http://www.bnotk.de/Buergerservice/Informationen/Familie/Ehevertrag.php.

			• Familienrecht-Ratgeber – Gestaltungsmöglichkeiten und rechtliche Grenzen des Ehevertrags:

			• http://www.familienrecht-ratgeber.de/familienrecht/eherecht/content_04_ 01.html.

			• Länderbericht Spanien – Familienrecht

			• http://212.63.69.85/Database/2003/notarius_2003_03_283_de.pdf.

			• Consejo General del Notariado - Relaciones personales y familia: 
http://www.notariado.org/liferay/web/notariado/acude-a-tu-notario/en-que-te-puede-ser-util/relaciones-personales-y-familia.

			• Iurisconsultas.com - Capitulaciones matrimoniales: http://www.iurisconsultas.com/index.php?sec=3&art=28.

			Para la documentación textual se les proporciona a los estudiantes el siguiente material:

			• copia del Ehevertrag que se debe traducir (texto original);

			• copia de unas capitulaciones matrimoniales (texto paralelo)[3];

			• artículo: «La preparación de la lectura guiada de un texto notarial» (Elena 2013).

			3. FASE DE VERIFICACIÓN

			Una vez realizada la documentación general (sobre el documento notarial), la específica (sobre el documento Ehevertrag / capitulaciones matrimoniales) y la estructural (por medio del estudio de los textos), se plantean una serie de cuestiones encaminadas a verificar el grado de conocimiento adquirido tras la correspondiente documentación. El objetivo de estas cuestiones no es examinar a los estudiantes, sino ayudarles a tomar conciencia del saber teórico que han adquirido mediante la lectura del material de documentación sobre el tema y el texto que les fue facilitado por el docente. En este sentido, el cuestionario se concibe como una herramienta de aprendizaje que ayuda al alumno a organizar los nuevos conocimientos y a convertirlos en un saber permanente.

			Las preguntas están divididas en tres bloques. El bloque A contiene preguntas relacionadas con la documentación general sobre el documento notarial alemán y español. En el bloque B se recogen cuestiones referidas a la documentación específica comparada sobre el Ehevertrag y las capitulaciones matrimoniales. Para contestar a las preguntas de estos dos bloques, el alumno ha de consultar el material de documentación jurídica que le ha proporcionado el docente.

			En el bloque C, las preguntas se refieren a los textos concretos que se han puesto a disposición de los alumnos y abarcan tanto el nivel temático (preguntas sobre la comprensión del texto) como el nivel formal-gramatical (léxico, sintaxis, ortotipografía). La idea que subyace a las preguntas sobre los textos es que el alumno se fije con atención en determinados aspectos del documento original y del documento paralelo, aspectos que, sin esta guía, probablemente pasaría por alto en una lectura superficial. Para contestar a las preguntas, los alumnos tienen que combinar los conocimientos extraídos de la documentación temática con los datos resultantes de la documentación textual.

			Presentamos a continuación las preguntas que elaboramos para los tres bloques. Debajo de cada pregunta se indica la respuesta breve que se espera del alumno. Creemos que lo importante es que se retengan los conceptos clave, sin necesidad de entrar en demasiados detalles. No obstante, en aras de una mayor precisión, con cada respuesta entre corchetes se facilita también la explicación por extenso que se basa en el material facilitado al alumno.

			BLOQUE A. DOCUMENTACIÓN TEMÁTICA GENERAL: 
PREGUNTAS SOBRE EL DOCUMENTO NOTARIAL

			A 1. ¿El documento notarial es un documento público o un documento privado? ¿Por qué?

			Respuesta: Es un documento público porque es emitido por un notario que actúa como fedatario público.

			[Explicación: Tanto en el Derecho español como en el Derecho alemán es básica la distinción entre «documentos privados» (Privaturkunden) y «documentos públicos» (öffentliche Urkunden). En España, esta distinción está recogida en el Código Civil (en lo sucesivo CC), en los artículos 1.216 - 1.230. En el Derecho alemán, esta regulación no la contiene el código civil alemán, el Bürgerliches Gesetzbuch (en lo sucesivo BGB), sino el código de enjuiciamiento civil alemán Zivilprozessordnung (en lo sucesivo ZPO) en los §§ 415, 416, 417 y 418.

			El art. 1216 CC contiene una definición legal de lo que se entiende por documento público: «Son documentos públicos los autorizados por un Notario o empleado público competente, con las solemnidades requeridas por la ley».

			El § 415 I[4] ZPO caracteriza öffentliche Urkunden como «Urkunden, die von einer öffentlichen Behörde innerhalb der Grenzen ihrer Amtsbefugnisse oder von einer mit öffentlichem Glauben versehenen Person innerhalb des ihr zugewiesenen Geschäftskreises in der vorgeschriebenen Form aufgenommen sind».

			Si comparamos las dos definiciones, vemos que, tanto en Alemania como en España, para que un documento sea considerado «documento público», ha de cumplir dos requisitos básicos:

			• solo puede ser emitido por determinadas personas: aquellas a las que el Estado haya atribuido el ejercicio de la llamada «fe pública» o öffentlicher Glaube;

			• tiene que presentar una forma determinada, que está establecida por ley.

			En lo que se refiere al «documento privado», ni en el Derecho español ni en el Derecho alemán existe una definición fija, por lo cual se suele decir que todos los documentos que no cumplen los requisitos para ser considerados documentos públicos son documentos privados (Egea 1999, 11)].

			A 2. Se dice que el documento notarial goza de «fe pública»? ¿Qué se entiende por ese concepto?

			Respuesta: Cuando un documento goza de fe pública significa que su contenido es tenido por cierto mientras no se pruebe lo contrario.

			[Explicación: Dadas las exigencias que se establecen para el documento público en cuanto a su emisor y su forma –y que no se aplican a los documentos privados– los documentos públicos ofrecen una mayor seguridad en el tráfico jurídico frente a los documentos privados. Por tanto, se les otorga también una mayor eficacia jurídica. Esta eficacia jurídica se basa en el hecho de que los documentos públicos gozan –como dijimos más arriba– de la llamada «fe pública» o öffentlicher Glaube. La fe pública significa que «lo contenido en ellos es tenido por verdadero mientras no se haga prueba en contrario» (DRAE 2001). Por tanto, se puede afirmar que los documentos públicos están investidos de una presunción de autenticidad y veracidad (Vermutung der Echtheit und Richtigkeit), que solo podrá ser desmontada en juicio. Esta presunción de autenticidad y veracidad reviste un doble carácter: se refiere, por un lado, a la identidad del emisor (se presume que el documento realmente fue emitido por el emisor que consta en él) y, por otro lado, a la veracidad del contenido del documento[5], es decir, que los acontecimientos que se narran en él realmente tuvieron lugar tal como consta en el documento (por ejemplo, que los comparecientes realmente hicieron las afirmaciones que se recogen en el documento). Dadas estas circunstancias, en los procesos judiciales, los documentos públicos gozan de una mayor fuerza probatoria (Beweiskraft) que los documentos privados, ya que la legislación previene que será en todo caso su falsedad la que debe probarse en juicio (véase art. 1218 CC, art. 319 de la Ley de Enjuiciamiento Civil, en lo sucesivo LEC; §§ 415 y 437 ZPO)].

			A 3. ¿En qué leyes se regula la función notarial en España y en Alemania respectivamente?

			Respuesta: En España, la función notarial está regulada en el Reglamento Notarial (en lo sucesivo RN) y la Ley Orgánica del Notariado, en Alemania, en Bundesnotarordnung (en lo sucesivo BNotO), Beurkundungsgesetz (en lo sucesivo BeurkG) y Kostenordnung.

			[Explicación: En cuanto a las bases jurídicas que regulan la función notarial en España y en Alemania, en el Derecho español existen dos cuerpos legales principales que establecen las obligaciones y responsabilidades de los notarios así como la forma en la que éstos han de ejercer sus funciones:

			• Ley Orgánica del Notariado, de 28 de mayo de 1862, también llamada simplemente Ley del Notariado.

			• Reglamento Notarial, aprobado por Decreto de 2 de junio de 1944 (Jiménez / Leyda 2008, 27).

			En Alemania, a la hora de estudiar las normas que rigen la organización y las funciones del notariado, hay que tener en cuenta dos aspectos: por un lado, la organización del notariado es competencia de los estados federados, por otro lado, en aras de la seguridad jurídica, existe la necesidad de garantizar cierta homogeneidad de la regulación de la función notarial. Por tanto, encontramos tanto normas federales como normas de los distintos estados federados (Huhn / Schuckmann 2003, 700 y ss.).

			Son tres las leyes federales que forman la base de la regulación de la función notarial:

			• Bundesnotarordnung: regula los principios básicos del ejercicio de la función notarial.

			• Beurkundungsgesetz: contiene las normas para elaboración de un documento notarial.

			• Kostenordnung: regula la retribución notarial.

			A nivel de los estados federados encontramos, por ejemplo, la Dienstordnung für Notarinnen und Notare que contiene regulaciones detalladas sobre la prestación de los servicios notariales. Asimismo, existen directrices (Richtlinien) elaboradas por los colegios notariales en las que se establecen las obligaciones inherentes al cargo del notario (Amtspflichten) siempre que éstas no estén ya reguladas en la BNotO. También existen Allgemeine Verfügungen über Angelegenheiten der Notare que regulan la relación entre la Administracion de Justicia de cada estado federado y los notarios (especialmente: nombramiento, sustitución, supervisión de los notarios)].

			A 4. ¿Cuáles son las funciones de un notario en el llamado «sistema notarial latino»?

			Respuesta: El notario asesora jurídicamente a personas y empresas y elabora y autentifica determinados documentos, dotándolos de una fuerza jurídica especial.

			[Explicación: La figura del notario tal y como se conoce en los ordenamientos jurídicos alemán y español responde a las características del llamado «sistema notarial latino o notariado latino», que rige en los países pertenecientes a la familia jurídica romano-germánica (Jiménez; Leyda 2008, 21). Uno de los principios fundamentales que caracterizan el notariado latino es que el notario ejerce una doble función: por un lado, es un profesional del Derecho (Berufsjurist), y, por otro lado, ostenta una función pública (Träger eines öffentlichen Amts) (Dannenberg; Baumgärtner 2005, 14). Como profesional del Derecho, el notario presta asesoramiento jurídico a particulares y empresas en asuntos de Derecho privado (art. 1 RN; § 24 BNotO) y, como fedatario público (öffentliche Urkundsperson), ejerce la fe pública notarial, es decir, tiene la facultad de autentificar documentos, otorgándoles una especial eficacia jurídica (art. 1 de la Ley del Notariado; § 20 BNotO)[6]. Estas dos vertientes que caracterizan la profesión del notario se condicionan mutuamente, configurando el especial estatuto jurídico al que está sometido el notario].

			A 5. ¿Cómo se pueden clasificar los diferentes documentos notariales españoles?

			Respuesta: Los documentos notariales españoles se suelen clasificar en:

			• escrituras públicas;

			• actas;

			• pólizas intervenidas;

			• testimonios.

			[Explicación: Dentro de la clasificación tradicional de los instrumentos públicos se encuentra la que diferencia entre «escrituras» y «actas» (Jiménez / Leyda 2008, 82). Esta catalogación atiende a la circunstancia de si la actuación notarial tiene por objeto la prestación de consentimiento negocial por las partes o si el notario se limita a actuar como un testigo cualificado, dando fe de lo que percibe por sus sentidos. Desde esta perspectiva, las «escrituras públicas» se definen como aquellos instrumentos públicos que tienen como contenido propio las declaraciones de voluntad, los actos jurídicos que implican prestación de consentimiento, los contratos y los negocios jurídicos. Qué negocios jurídicos tienen que formalizarse para su validez ante notario, esto es, en «escritura pública», es una cuestión de derecho material. Por ejemplo, en el Derecho español, se prevé que deben constar en escritura pública los siguientes negocios jurídicos, entre otros: la constitución de sociedades de capital (art. 20 de la Ley de Sociedades de Capital), las capitulaciones matrimoniales (art. 1327 CC), la donación de inmuebles (art. 633 CC), el otorgamiento de testamento abierto (art. 694 CC) o las hipotecas (art. 145 de la Ley Hipotecaria). En todos estos casos el documento notarial tiene naturaleza constitutiva, es decir, el negocio jurídico concreto, para que tenga validez, tiene que constar en documento notarial.

			A diferencia de las escrituras públicas, las «actas» no tienen por objeto negocios jurídicos. En las actas, el notario consigna los hechos o circunstancias que presencie o que le consten y que por su naturaleza no sean materia de contrato (art. 197 RN). Por tanto, lo que se hace en las actas es narrar los hechos que el interesado manifieste, o que el notario vea u oiga, y no es necesario el consentimiento del interesado. Por razón de su finalidad o la constatación de diferentes hechos se distingue entre diversas subclases de actas, que se encuentran reguladas en los artículos 198 y ss. RN. Para mencionar solo un ejemplo, existen las llamadas «actas de remisión por correo de cartas o documentos», en las que, como su propio nombre indica, el notario acredita el envío de cartas u otros documentos por correo[7]. Aparte de las escrituras y actas, en nuestra clasificación inicial aparece otra clase de documento notarial, que son las «pólizas». Se trata de documentos relativos a actos y contratos de carácter mercantil y financiero que son propios del tráfico habitual y ordinario de al menos uno de los otorgantes (Tapia 2008: 32 y ss.). Existen varias subclases de pólizas[8], de entre las más habituales está el contrato de préstamo con garantía personal que se celebra entre una entidad bancaria como prestamista y un particular como prestatario. Como última clase del documento notarial hemos mencionado el testimonio. Se suele definir como «la afirmación fehaciente estampada en un documento copia o traslado de otro, según la cual éste es completamente fiel a su original» (Jiménez Arnau, citado por Tapia 2008, 82). De entre las distintas subclases de testimonios, las más importantes son el testimonio de exhibición y el testimonio de legitimación de firmas. Mediante el testimonio de exhibición, el notario da fe de que un documento es idéntico a otro que tiene a la vista. Suele extenderse en una cláusula al final del documento, haciendo constar también lugar, fecha, signo[9], firma, rúbrica y sello del notario y el sello de seguridad creado por el Consejo General del Notariado. El «testimonio de legitimación de firmas» (arts. 256 y ss. RN) acredita el hecho de que una firma ha sido puesta en presencia del notario o el juicio del notario sobre la pertenencia de la firma a una persona determinada. En la diligencia de testimonio se ha de reseñar expresamente el procedimiento que ha utilizado el notario para legitimar la firma (firma en su presencia, su conocimiento personal, cotejo con otra firma original) (Candela 2007, 120)].

			A 6. ¿Cómo se pueden clasificar los diferentes documentos notariales alemanes?

			Respuesta: Se pueden clasificar en:

			• Niederschrift über die Verhandlung (sinónimos: Verhandlungsniederschrift, notarielle Niederschrift, Niederschrift über Willenserklärungen, Protokoll);

			• sonstige notarielle Niederschrift;

			• notarieller Vermerk.

			[Explicación: En cuanto a los distintos documentos notariales, al igual que el Derecho español, el Derecho alemán realiza una primera distinción en función del contenido que se autoriza en ellos. En este sentido, la ley diferencia entre, por un lado, la «autorización de declaraciones de voluntad» (Beurkundung von Willenserklärungen), y, por otro lado, «otras autorizaciones» (sonstige Beurkundungen) (Armbrüster; Preuß 2008, 29). Esta diferenciación recuerda la distinción que se realiza en el Derecho español entre escrituras y actas. Para cada uno de estos dos tipos de autentificación la ley prevé requisitos formales diferentes, lo que da lugar a clases de documentos notariales distintas.

			Vamos a ver en primer lugar las normas que rigen para la autentificación de declaraciones de voluntad. El documento en el que se hacen constar estos negocios jurídicos se denomina Niederschrift über die Verhandlung (§ 8 BeurkG). Son sinónimos Verhandlungsniederschrift, notarielle Niederschrift, Niederschrift über Willenserklärungen y también Protokoll (Armbrüster; Preuß 2008, 219, 520; Dannenberg; Baumgärtner 2005, 34 y ss.; Huhn; Schuckmann 2003, 127). Algunos de los negocios jurídicos para los que el Derecho alemán prevé la autentificación notarial en forma de Niederschrift über die Verhandlung son: contratos de compraventa de bienes inmuebles (Grundstückskaufvertrag, § 311b BGB), promesa de donación (Schenkungsversprechen, § 518 BGB), capitulaciones matrimoniales (Ehevertrag, § 1410 BGB) o la constitución de sociedades de capital (Gründung einer Kapitalgesellschaft, § 2 GmbH-Gesetz, § 23 Aktiengesetz).

			En cuanto a las «otras autorizaciones» (sonstige Beurkundungen), están reguladas en los §§ 36-38 BeurkG. A esta categoría pertenecen todas aquellas declaraciones que no sean declaraciones de voluntad. Se trata de lo que se conoce también como Tatsachenbeurkundungen o Tatsachenbescheinigungen (Dannenberg; Baumgärtner 2005, 40), ya que el notario da fe de unos hechos que percibe con sus propios sentidos. De entre ellas hay que distinguir, a su vez, según el objeto de la autorización notarial, dos clases, que se diferencian también por sus requisitos formales: sonstige Niederschriften, por un lado, y Vermerkbeurkundungen, por otro. En cuanto a los sonstige Niederschriften, según Dannenberg y Baumgärtner (2005, 40), esta forma de autorización notarial se utiliza sobre todo en el caso de protocolos sobre las juntas generales de sociedades anónimas (Protokoll über die Hauptversammlung von Aktiengesellschaften). Para la autorización de algunos hechos no es necesaria la forma de la sonstige Niederschrift, sino que ésta se realiza mediante un Vermerk, es decir, una simple nota extendida por el notario (Vermerkbeurkundungen). Esta forma de autorización notarial se usa, por ejemplo, para autentificar firmas (Unterschriftsbeglaubigung), copias (beglaubigte Abschrift)[10] o certificados de registros (Registerbescheingungen)].

			A 7. ¿Qué se entiende por «documento matriz»? ¿Cuál sería su equivalente en alemán?

			Respuesta: El documento matriz es el documento original que se guarda en la notaría. Su equivalente en alemán sería Urschrift.

			[Explicación: Una de las características básicas del sistema notarial español consiste en la distinción entre el «documento original» o «documento matriz» y las copias que se expiden de éste (Jiménez; Leyda 2008, 329 y ss.). El documento matriz es el que otorgan los interesados ante el notario y que queda unido de forma permanente al protocolo (art. 17 de la Ley del Notariado). Los otorgantes no se llevan el original que contiene sus firmas, sino una «copia» del mismo.

			Al igual que los documentos notariales españoles, los documentos alemanes se pueden clasificar en función de los distintos ejemplares que pueden existir de un mismo documento. La Urschrift es el documento original (documento matriz) y se archiva en la notaría. Para las partes, así como los distintos registros a los que se tiene que comunicar la autorización de un documento notarial (Handelsregister, Grundbuchamt) se elaboran Abschriften (copias), que pueden ser de distintos tipos].

			BLOQUE B. DOCUMENTACIÓN TEMÁTICA ESPECÍFICA: 
PREGUNTAS SOBRE LAS CAPITULACIONES MATRIMONIALES / EL EHEVERTRAG

			B 1. ¿Quiénes pueden otorgar un Ehevertrag / unas capitulaciones matrimoniales y para qué?

			Respuesta: Unas capitulaciones matrimoniales pueden ser otorgadas por los cónyuges o futuros cónyuges con el fin de regular sus relaciones patrimoniales.

			[Explicación: Hay que tener en cuenta que el matrimonio no solo constituye una comunidad de vida, sino también una comunidad económica. Por esta razón, es necesario establecer un conjunto de normas que determinan y delimitan los intereses económico-pecuniarios que rigen en las relaciones entre los esposos y entre éstos y terceros (quién responde por las deudas contraídas durante el matrimonio, a quién pertenecen los bienes, cómo se reparte el patrimonio en el caso de separación, divorcio o fallecimiento, etc.). Ese conjunto de normas que regula las relaciones económicas de los cónyuges se conoce como régimen económico matrimonial o ehelicher Güterstand. Este régimen puede ser el que establezca la ley por defecto, pero también puede regularse en un documento específico, denominado capitulaciones matrimoniales, en el caso del Derecho español y Ehevertrag, en el caso del Derecho alemán.

			Por tanto, a modo de un primer acercamiento, podemos definir las capitulaciones matrimoniales como un documento en el que los cónyuges estipulan el régimen económico de su matrimonio.

			Tanto el Derecho español como el Derecho alemán prevén que las capitulaciones matrimoniales se pueden pactar antes de la celebración del matrimonio o durante el mismo (art. 1326 CC, § 1408 I BGB)].

			B 2. ¿Dónde se regulan el Ehevertrag y las capitulaciones matrimoniales, respectivamente? Cite las normas pertinentes.

			Respuesta: Las capitulaciones matrimoniales se regulan en el art. 1325 CC, que reza: «En capitulaciones matrimoniales podrán los otorgantes estipular, modificar o sustituir el régimen económico de su matrimonio o cualesquiera otras disposiciones por razón del mismo».

			El Ehevertrag se regula en el § 1408 BGB:

			(1) Die Ehegatten können ihre güterrechtlichen Verhältnisse durch Vertrag (Ehevertrag) regeln, insbesondere auch nach der Eingehung der Ehe den Güterstand aufheben oder ändern.

			(2) Schließen die Ehegatten in einem Ehevertrag Vereinbarungen über den Versorgungsausgleich, so sind insoweit die §§ 6 und 8 des Versorgungsausgleichsgesetzes anzuwenden.

			B. 3 ¿Cuál suele ser el contenido principal de un Ehevertrag/ de unas capitulaciones matrimoniales?

			Respuesta: En las capitulaciones matrimoniales se establece principalmente el régimen económico del matrimonio.

			[Explicación: En el Derecho español, la determinación del contenido exacto de las capitulaciones matrimoniales se basa en el art. 1325 CC, que reza: «En capitulaciones matrimoniales podrán los otorgantes estipular, modificar o sustituir el régimen económico de su matrimonio o cualesquiera otras disposiciones por razón del mismo».

			De acuerdo con esta norma, el objeto de las capitulaciones matrimoniales radica en instrumentar las estipulaciones conyugales referentes al régimen económico del matrimonio, pero, de forma complementaria, puede referirse también a «cualesquiera otras disposiciones por razón del matrimonio».

			A partir de ahí, la doctrina jurídica suele distinguir entre un contenido típico o fundamental y un contenido atípico o no necesario de las capitulaciones matrimoniales (Femenía López 2011, 124). El contenido típico viene conformado por todas aquellas estipulaciones relativas al establecimiento, la modificación o sustitución del régimen económico matrimonial. En este sentido, los cónyuges o futuros cónyuges pueden estipular que su vida económica se rija por cualquiera de los regímenes económicos previstos en el CC (como veremos, régimen de gananciales, separación de bienes, participación en las ganancias). También, en virtud del principio de autonomía de la voluntad, pueden introducir variaciones en los regímenes citados (Cárcaba Fernández 1992, 29).

			En lo que se refiere al contenido atípico, éste viene fundamentado en el último inciso del art. 1325 CC, que permite el pacto de cualesquiera otras disposiciones por razón del matrimonio. Como contenido atípico pueden formar parte de las capitulaciones matrimoniales (Femenía López 2011, 125):

			• las atribuciones no modificativas del régimen económico matrimonial, en particular, las donaciones por razón del matrimonio ya sea entre los futuros cónyuges o por parte de terceros a favor de los contrayentes;

			• los negocios relativos a la sucesión de los cónyuges (ejemplo: los arts. 827 y 828 CC prevén la posibilidad de que en capitulaciones matrimoniales se pueda realizar la promesa de mejorar o no a alguno de los descendientes);

			• los negocios de Derecho de familia no patrimoniales (reconocimiento de un hijo extramatrimonial, pactos sobre la situación de los hijos en caso de separación de hecho);

			• la constitución de determinados derechos reales como el usufructo a favor del cónyuge no titular de la vivienda habitual del matrimonio;

			• en general, los actos y negocios que pueden y deben constar en escritura pública.

			En cuanto al contenido de las capitulaciones matrimoniales alemanas, el punto de partida es el § 1408 BGB, que establece lo siguiente:

			(1) Die Ehegatten können ihre güterrechtlichen Verhältnisse durch Vertrag (Ehevertrag) regeln, insbesondere auch nach der Eingehung der Ehe den Güterstand aufheben oder ändern.

			(2) Schließen die Ehegatten in einem Ehevertrag Vereinbarungen über den Versorgungsausgleich, so sind insoweit die §§ 6 und 8 des Versor-gungsausgleichsgesetzes anzuwenden.

			De acuerdo con esta norma, son objeto de regulación del Ehevertrag las relaciones patrimoniales entre los cónyuges, en especial, la anulación o modificación del régimen económico matrimonial. Además, como se desprende del apartado 2º de la norma, también pueden ser objeto de regulación del Ehevertrag pactos sobre el llamado Versorgungsausgleich, una figura jurídica propia del Derecho alemán que carece de equivalente en el Derecho español. De forma muy resumida, se puede decir que mediante el Versorgungsausgleich se trata de conseguir un reparto equitativo de los derechos a prestaciones de previsión social para el caso de invalidez y jubilación que los cónyuges hayan adquirido durante la duración del matrimonio (para más información remitimos a Holl 2011 [a], 134 y ss.).

			La doctrina jurídica alemana, a diferencia de la doctrina jurídica española, no suele distinguir entre un contenido típico y atípico de las capitulaciones matrimoniales, sino que se limita a destacar como los cuatro puntos principales que se pueden regular en un Ehevertrag los siguientes:

			• el régimen económico matrimonial (ehelicher Güterstand);

			• las pensiones entre los cónyuges en caso de divorcio (nachehelicher Unterhalt);

			• el reparto de los derechos a prestaciones de previsión social (Versorgungsausgleich);

			• eventuales pactos sucesorios (erbrechtliche Regelungen).

			Aparte de estos aspectos, se pueden incluir también otras estipulaciones, por ejemplo, sobre el ajuar doméstico (Hausrat) o la vivienda familiar (Ehewohnung)].

			B 4. Volviendo a la clasificación establecida dentro de los documentos notariales (pregunta A 6). ¿A qué clase de documentos notariales pertenecen las capitulaciones matrimoniales, a qué clase de documentos notariales pertenece el Ehevertrag? ¿Dónde está regulada su forma?

			Respuesta: Capitulaciones matrimoniales: escritura pública, arts. 156-196 RN.

			Ehevertrag: Niederschrift über die Verhandlung, §§ 8-35 BeurkG.

			B 5. ¿Cuántos regímenes económicos matrimoniales existen en Alemania? ¿Cuáles son?

			Respuesta: En Alemania, existen los siguientes 3 regímenes económicos matrimoniales:

			• Zugewinngemeinschaft;

			• Gütertrennung;

			• Gütergemeinschaft.

			B 6. ¿Cuál es el régimen legal en Alemania? ¿Cómo afecta ese régimen al patrimonio de cada uno de los cónyuges?

			Respuesta: El régimen legal en Alemania es la llamada Zugewinngemeinschaft. Sus características son las siguientes: durante la duración del matrimonio, cada cónyuge mantiene la propiedad y la libre administración y disposición sobre sus bienes. No se crea un patrimonio común por razón del matrimonio. Únicamente en el caso de la disolución de ese régimen económico (por muerte de uno de los cónyuges, divorcio o porque los cónyuges deciden sustituirlo por otro régimen económico), se procede al reparto de las ganancias (Zugewinnausgleich). Para ello se determinan el patrimonio que tuvo cada cónyuge cuando se inició ese régimen matrimonial (patrimonio inicial / Anfangsvermögen) y el patrimonio que tiene al finalizar el régimen matrimonial (patrimonio final / Endvermögen). El cónyuge que ha obtenido mayores ganancias tiene que compensar al otro.

			[Explicación: La Zugewinngemeinschaft surge del Derecho alemán, donde se instaura como régimen legal en 1958, es decir, es el régimen que rige por defecto si los cónyuges no han convenido otro régimen distinto en capitulaciones matrimoniales, por lo que tiene una gran relevancia práctica en Alemania. Se encuentra regulado en los §§ 1363-1390 BGB.

			Sucesivamente, este régimen ha sido acogido también por otros ordenamientos jurídicos europeos. Así, en 1965, se introdujo como régimen convencional en el Derecho francés y, en 1981, como régimen convencional en el Derecho español bajo el nombre régimen de participación en las ganancias, donde se regula en los arts. 1411 y ss. CC (Díez-Picazo/Gullón 1998, 238).

			El régimen de participación en las ganancias o Zugewinngemeinschaft es un régimen mixto, ya que presenta rasgos del régimen de separación de bienes y rasgos del régimen de comunidad de bienes. Al igual que en el caso de la separación de bienes, en el régimen de participación solo existen dos masas patrimoniales, los patrimonios privativos de cada cónyuge. Con la celebración del matrimonio no se crea por disposición de la ley un patrimonio conyugal común a los esposos. Cada cónyuge conserva la administración, el disfrute y la libre disposición de los bienes que le pertenecen cuando comienza el régimen de participación en las ganancias, así como de los que adquiera durante el mismo por cualquier título (principalmente: compra, donación y herencia). Lo que distingue este régimen del régimen de separación de bienes es que cada cónyuge adquiere un derecho a participar en las ganancias obtenidas por su consorte durante el tiempo en que el régimen de participación haya estado vigente. No obstante, este derecho a participar en las ganancias no se manifiesta durante el matrimonio, sino solamente al disolverse éste, es decir, en caso de divorcio, originándose un crédito de participación –Zugewinnausgleichsanspruch, en alemán– a favor del cónyuge económicamente más débil que, durante el matrimonio, haya obtenido menos ganancias (Zugewinn) (art. 1411 CC; § 1378 BGB) (De la Rocha García 1999, 152).

			Cabe destacar que, mientras que en Alemania, la Zugewinngemeinschaft, al ser el régimen legal, es muy importante en la práctica, en España, solo un número muy escaso de matrimonios se rige por el régimen de participación en las ganancias (Lasarte 2007, 294)].

			B 7. ¿Cuántos regímenes económicos matrimoniales existen en España? ¿Cuáles son?

			Respuesta: En España, existen los siguientes 3 regímenes económicos matrimoniales:

			• régimen de gananciales;

			• régimen de separación de bienes;

			• régimen de participación en las ganancias.

			B 8. ¿Cuál es el régimen legal en el Código Civil? ¿Cómo afecta ese régimen al patrimonio de cada uno de los cónyuges?

			Respuesta: El Código Civil establece como régimen legal el régimen de gananciales. La característica principal de ese régimen es que a partir de su vigencia nace un patrimonio común entre los cónyuges. Cada cónyuge conserva la propiedad y la libre administración y disposición sobre los bienes que tuvo con anterioridad al establecimiento de ese régimen económico, pero se hace comunes todos los bienes que adquiera indistintamente cada uno de ellos a partir de su vigencia.

			[Explicación: El Código Civil establece la sociedad de gananciales como régimen económico conyugal legal (artículo 1316 CC) y la regula en los artículos 1344 a 1410 (Díez-Picazo; Gullón 1998, 175). La idea dominante de este régimen es que el incremento patrimonial es obra de la colaboración conyugal, por lo que los bienes adquiridos durante el matrimonio se hacen comunes, formando el denominado patrimonio ganancial. Junto al patrimonio común de los cónyuges pueden existir también bienes propios de cada uno de ellos, los llamados patrimonios privativos. Por tanto, en el régimen de gananciales se deben distinguir tres masas patrimoniales: el patrimonio privativo de la esposa, el patrimonio privativo del esposo y el patrimonio ganancial (Simó 2005, 220, 226).

			Queremos hacer hincapié en que no se debe confundir el régimen de gananciales con el régimen matrimonial de participación en las ganancias o Zugewinngemeinschaft, ya que se trata de dos figuras jurídicas diferentes. Mientras que el régimen de gananciales tiene «efectos reales inmediatos» (Díez-Picazo; Gullón 1998, 238), es decir, las ganancias adquiridas por cualquiera de los cónyuges durante el matrimonio se convierten en patrimonio común, en el régimen de participación, las ganancias continúan siendo individuales, no se crea un patrimonio común. Solamente en el momento de la disolución del régimen de participación, por ejemplo, por divorcio, el cónyuge cuyo patrimonio haya visto un incremento menor durante el matrimonio tiene un derecho de crédito frente al otro].

			B 9. Compare los regímenes económicos del matrimonio de ambos países y establezca posibles convergencias y divergencias. ¿Qué equivalencias se podrían establecer?

			Respuesta: Se podrían establecer las siguientes equivalencias entre los regímenes matrimoniales alemanes y españoles:

			 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Alemania

						
							
							España

						
					

					
							
							Zugewinngemeinschaft

						
							
							régimen de participación en las ganancias

						
					

					
							
							Gütertrennung

						
							
							separación de bienes

						
					

					
							
							Gütergemeinschaft

						
							
							no existe equivalente en el CC

						
					

					
							
							España

						
							
							Alemania

						
					

					
							
							régimen de gananciales

						
							
							Errungenschaftsgemeinschaft (se trata de un régimen que ya no existe en Alemania pero que estaba previsto en el BGB hasta 1958)

						
					

					
							
							separación de bienes

						
							
							Gütertrennung

						
					

					
							
							régimen de participación en las ganancias

						
							
							Zugewinngemeinschaft

						
					

				
			

			 

			[Explicación: Comparando los regímenes económicos matrimoniales previstos en el CC y en el BGB vemos que ambos códigos conocen la separación de bienes o Gütertrennung y la participación en las ganancias o Zugewinngemeinschaft por lo cual –a pesar de las particularidades que pueda presentar cada régimen en sendos ordenamientos jurídicos y que, llegado el caso, habría que estudiar de forma detallada– funcionarían como equivalentes de traducción. No obstante, la Allgemeine Gütergemeinschaft es propia del sistema jurídico alemán y el régimen de gananciales, del sistema jurídico español. En cuanto a este último, cabe apuntar que su equivalente en el Derecho alemán podría ser la llamada Errungenschaftsgemeinschaft, un régimen económico previsto por el BGB hasta 1958. En el caso de la Errungenschaftsgemeinschaft, se ponía en común el patrimonio que los cónyuges adquiriesen durante la duración del matrimonio, mientras que cada cónyuge mantenía la titularidad sobre el patrimonio del que disponía con anterioridad a la celebración del matrimonio. En este sentido, puede afirmarse que la Errungenschaftsgemeinschaft presentaba semejanzas sustanciales con el régimen español de la sociedad de gananciales (Bustos, 2001)].

		  BLOQUE C: DOCUMENTACIÓN MACRO Y MICROESTRUCTURAL 
SOBRE EL TEXTO ORIGINAL Y EL TEXTO PARALELO

			Tanto el documento alemán como el documento español siguen una macroestructura fija, es decir, el texto se compone de unas partes estandarizadas («secciones»). Cada una de estas partes cumple una función concreta dentro del documento. En el caso del documento alemán, las partes se denominan Urteilseingang, Bezeichnung der Beteiligten, Sachstand, Erklärungen der Beteiligten, Schlussvermerk und Unterschriften. En español son encabezamiento, comparecencia, exposición de hechos, estipulaciones, otorgamiento y autorización.

			A continuación, vamos a mirar con detalle cada una de las partes, comparando el documento alemán con el documento español.

			C 1. Encabezamiento/Urteilseingang

			La función del encabezamiento consiste en permitir la identificación y el archivo ordenado del documento. En él, suelen constar los siguientes datos:

			• numeración del documento;

			• fecha y lugar de la elaboración del documento;

			• el nombre del documento;

			• identificación del notario.

			C 1.1. Compare la numeración del documento alemán con la del documento español. ¿Qué diferencias puede constatar?

			Respuesta: Existe una diferencia tipográfica: en el texto alemán, la numeración se expresa en números (445), en el documento español, en letras y en mayúscula (NÚMERO SETECIENTOS SETENTA Y NUEVE).

			[Explicación: al marcar esta peculiaridad ortotipográfica se pretende señalar las diferencias formales entre ambos documentos].

			C 1.2. ¿Qué significa en el documento alemán UR.Nr.? ¿Cuál sería el equivalente en español?

			Respuesta: UR.Nr. significa Urkundenrollennummer. El equivalente en español sería «número del índice del protocolo».

			C 1.3. ¿Tanto el documento alemán como el documento español indican en el encabezamiento de qué clase de documento notarial se trata?

			Respuesta: No, solo en el encabezamiento del documento español se indica que se trata de unas capitulaciones matrimoniales.

			C 1.4. En el documento alemán, ¿por qué se utiliza la preposición für delante de 1988: für 1988? ¿Qué sentido tiene esta preposición en este contexto?

			Respuesta: Se trata del índice del protocolo para todo el año 1988, por eso se utiliza la preposición für (=para). En cuanto a la traducción existen varias posibilidades: preposición de o barra/.

			C 1.5. En el documento alemán, en la expresión Verhandelt zu Siegburg el uso de la preposición zu es anticuado. Sustituya zu por otra preposición en alemán. ¿Cómo traduciría verhandelt?

			Respuesta: zu es aquí una preposición local que podría sustituirse por in. En cuanto a la traducción de verhandelt, caben varias posibilidades, se trata de expresar que se pactan ante el notario determinados acuerdos: acordado, pactado, otorgado, formalizado.

			C 1.6. ¿Cómo es el tratamiento del notario en el documento alemán, cómo es en el documento español?

			Respuesta: En el documento español: Notario del Ilustre Colegio de esta Capital.

			En el documento alemán: Doktor juris Karl-Hugo Fetsch Notar in Siegburg.

			¿Para la traducción por cuál de las siguientes versiones se inclina?

			 Ante el notario, Karl Hugo Fetsch, doctor en Derecho…

			 Ante el notario, Dr. jur. Karl Hugo Fetsch…

			 Ante el notario, (–) Karl Hugo Fetsch…

			 Ante el notario, Dr. Karl Hugo Fetsch, …

			[Explicación: En el documento alemán, se da la particularidad de que el notario en cuestión es doctor en Derecho, una circunstancia que se menciona también en el encabezamiento, dado el alto prestigio social del que gozan los títulos de doctor en Alemania. No obstante, cabe destacar que no es requisito imprescindible ser doctor en Derecho para acceder a la profesión de notario).

			C 1.7. ¿Cómo se denomina en alemán la «oficina» del notario, cómo se denomina en español?

			Respuesta: En alemán: Geschäftsstelle, en español: «notaría» o «residencia» (en los documentos notariales españoles, se suele utilizar el término «residencia» en vez de «notaría»).

			C 2. Comparecencia/Bezeichnung der Beteiligten

			Una vez consignados los datos necesarios para la identificación y el archivo ordenado del documento, es necesario determinar e identificar a las personas que se encuentren presentes ante el notario, lo que nos lleva a la parte denominada comparecencia. En ella, se hacen constar los datos personales de los cónyuges o futuros cónyuges.

			C 2.1. ¿Cómo se denomina la acción de los cónyuges de aparecer delante del notario en español, cómo se denomina en alemán? ¿Se usa el mismo tiempo verbal?

			Respuesta: comparecen/erschienen. En este caso, en español se utiliza el presente de indicativo, en alemán, el pretérito perfecto.

			[Explicación: el verbo erscheinen en este caso se traduce por «comparecer», no «aparecer», con la misma raíz tenemos términos como comparecencia o compareciente(s)].

			C 2.2. ¿Qué datos personales se facilitan en el documento alemán sobre los cónyuges, qué datos se facilitan en el documento español?

			Respuesta: Documento alemán: profesión, domicilio, fecha y lugar de nacimiento, nombres de los padres, nº del Personalausweis. Documento español: mayoría de edad, estado civil, domicilio, DNI.

			C 2.3. ¿Cómo es el tratamiento de los cónyuges en el documento alemán, cómo es en el documento español?

			Respuesta: En el documento alemán: Herr/Frau; en el documento español: Don/ Doña.

			[El uso de Don/Doña es el tratamiento convencional en toda clase de documentos]

			C 2.4. Qué expresión corresponde en el documento español al adjetivo alemán wohnhaft?

			Respuesta: con residencia en.

			[También podrían ser equivalentes «domiciliado en», «con domicilio en»].

			C 2.5. El DNI y el Personalausweis son los documentos respectivos de identificación en España y Alemania. ¿Cómo traduciría Personalausweis al español?

			Respuesta: Una posibilidad de traducción sería «carné de identidad».

			[Explicación: Se trata de hacer ver a los estudiantes que traducir Personalausweis por DNI quizá no sea una traducción adecuada ya que supone trasponer una realidad cultural española (documento nacional de identidad) a la cultura alemana].

			C 2.6. En el texto alemán, se dice que la esposa vive daselbst. Se trata de un adverbio de lugar arcaizante. ¿Dónde reside la esposa?

			Respuesta: La esposa reside en el mismo domicilio que se mencionó anteriormente (que, en este caso, es el domicilio del esposo).

			C 2.7. Aparte de los datos personales de los cónyuges, ¿qué más informaciones se proporcionan en la sección «comparecencia» del documento español? ¿Se encuentra esta información también en el documento alemán?

			Respuesta: En el documento español, se proporciona la siguiente información:

			• que los cónyuges intervienen en su propio nombre y derecho;

			• que tienen capacidad legal para otorgar las capitulaciones matrimoniales.

			• Esta información no se encuentra en el documento alemán.

			C. 3. Exposición de hechos/Sachstand

			A la comparecencia sigue la exposición de hechos, que está constituida fundamentalmente por declaraciones de carácter no contractual que son efectuadas por los cónyuges en contemplación de las capitulaciones matrimoniales que pretenden otorgar.

			C 3.1. ¿Qué informaciones encuentra en la exposición de hechos en el documento alemán, qué informaciones encuentra en el documento español?

			Respuesta: Documento alemán: fecha de la celebración del matrimonio, lugar de la primera vivienda familiar, hecho de que no han celebrado todavía capitulaciones matrimoniales, el esposo tiene la nacionalidad alemana, la esposa tiene la nacionalidad española. La esposa declara tener conocimientos suficientes de alemán. Documento español: declaración de que los cónyuges quieren contraer matrimonio próximamente.

			C 3.2. En el documento alemán, ¿qué significa wir haben unseren ersten ehelichen Wohnsitz in …genommen? Marque lo que corresponda y traduzca la oración.

			 Que los cónyuges van a elegir un domicilio nuevo.

			 Que los cónyuges acaban de cambiarse de domicilio.

			 Que la primera vivienda familiar estaba situada en…

			 Que los cónyuges se casaron en el lugar donde residen.

			Respuesta: Significa: que la primera vivienda familiar estaba situada en…

			Traducción: nuestra primera vivienda familiar…

			[como equivalente de «vivienda familiar» se podría utilizar también «domicilio conyugal»].

			C 3.3. En el documento alemán, busque un sinónimo para el adverbio temporal nunmehr y traduzca la siguiente frase al español Wir schließen nunmehr folgenden Ehevertrag miteinander ab.

			Respuesta: Un sinónimo para nunmehr sería jetzt.

			Una posible traducción podría ser «Ahora vamos a proceder a otorgar las siguientes capitulaciones matrimoniales».

			[Explicación: Para destacar la inmediatez que implica el adverbio temporal nunmehr, en la traducción al español se podría utilizar un futuro próximo. El equivalente en español de einen Ehevertrag abschließen sería «otorgar capitulaciones matrimoniales»].

			C 4. Estipulaciones/Erklärungen der Beteiligten

			En cuanto a la siguiente parte, denominada «estipulaciones», es la parte contractual ya que en ella se establecen las normas de carácter patrimonial aplicables al matrimonio de los otorgantes, es decir, se fija, sobre todo, el régimen matrimonial.

			C 4.1. ¿Qué régimen matrimonial acuerdan los cónyuges en el texto alemán, qué régimen acuerdan en el texto español? ¿Son equivalentes?

			Respuesta: Se acuerdan los regímenes de Gütertrennung y de separación de bienes, respectivamente.

			Se puede decir que los regímenes Gütertrennung y separación de bienes son equivalentes porque se corresponden en la idea básica que les subyace y que es la absoluta separación de los patrimonios de los esposos.

			C 4.2. En el apartado 1.) de las «estipulaciones» del documento alemán, se encuentra la siguiente oración: «Jedem Ehegatten stehen an seinem gegenwärtigen und künftigen Vermögen aller Art, seinen Einkünften oder sonstigem Gut, woraus es auch immer besteht oder bestehen wird, die alleinigen Rechte zu». Analice la oración sintácticamente. ¿Existe subordinación?

			Respuesta:

			Sujeto: die alleinigen Rechte

			Verbo: stehen …zu

			Complementos: dativo jedem Ehegatten, complemento introducido por la preposición que rige el verbo: an seinem…Vermögen

			Oración subordinada de relativo adverbial: woraus…

			C 4.3. Aparte del régimen matrimonial que se establece, en el texto alemán se hace mención a otros regímenes económicos matrimoniales. ¿A cuáles? Proponga equivalentes en español para los términos.

			Respuesta: Gütergemeinschaft, Fahrnis- oder Errungenschaftsgemeinschaft, Güterzuwachs- oder Zugewinngemeinschaft.

			Comunidad de bienes, comunidad de bienes muebles o sociedad de gananciales, régimen de participación en las ganancias.

			C 4.4. En el texto alemán, para fijar el régimen económico matrimonial se utiliza el verbo sollen: Für unsere Ehe soll vollständige und reine Gütertrennung gelten. ¿Qué expresa el verbo modal sollen?

			• Un deseo (a los cónyuges les gustaría que se fijara ese régimen económico).

			• Una obligación (se fija ese régimen económico de forma vinculante).

			• Una posibilidad (es posible que el matrimonio se rija por ese régimen económico).

			Respuesta: sollen expresa una obligación. Indica que los cónyuges acuerdan de forma vinculante que su matrimonio se regirá por el régimen económico de separación de bienes.

			C 4.5. ¿Qué forma verbal se utiliza en el documento español en el mismo contexto?

			Respuesta: Se utiliza el futuro simple: «será»

			[Contexto: «El régimen económico del matrimonio será el de absoluta separación de bienes…»].

			C 4.6. En el documento alemán, bajo el epígrafe 1.), se hace referencia a los bienes de los cónyuges y, como la evaluación del patrimonio de cada uno de ellos a lo largo del tiempo es incierta, se procura incluir en el listado todos los bienes que poseen ahora y que puedan poseer en un futuro. ¿A través de qué expresiones se consiguen esas referencias a los bienes presentes y futuros y también a posibles otros regímenes económicos matrimoniales?

			Respuesta: an seinem gegenwärtigen und künftigen Vermögen; woraus es auch immer besteht oder bestehen wird; jeder gegenwärtige oder künftige gesetzliche Güterstand.

			C 4.7. Como ya se ha dicho, en esta parte se hace referencia al patrimonio de los cónyuges. Se utilizan varios términos que, en un sentido amplio, todos están relacionados con la idea de «patrimonio». ¿Cuáles son y cómo se podrían traducir?

			Respuesta: Vermögen, Einkünfte, Gut.

			Traducción: patrimonio, ingresos, bienes.

			C 4.8. En el documento alemán, cuando se establece el régimen económico matrimonial, se utiliza un doblete de dos adjetivos. Cite ese doblete. ¿Se utiliza también en el texto paralelo en español?

			Respuesta: El doblete es vollständige und reine Gütertrennung. En el texto paralelo en español no se utiliza un doblete («El régimen económico matrimonial será el de absoluta separación de bienes»), aunque se puede decir también «total y absoluta».

			C 4.9. En cuanto a los derechos que tiene cada cónyuge sobre su patrimonio, ¿qué derechos se nombran más concretamente? Proponga una traducción.

			Respuesta: Eigentum, Verwaltung, Nutznießung, Verfügung.

			Traducción: propiedad, administración, usufructo, disposición.

			C 4.10. En el documento alemán aparece el término güterrechtliche Erbteilserhöhung. Haga una búsqueda breve en Internet. ¿Con qué régimen económico está relacionado este término?

			Respuesta: Está relacionado con el régimen de la Zugewinngemeinschaft.

			[Explicación: Güterrechtliche Erbteilserhöhung se refiere al aumento de la cuota hereditaria, la cual se produce en el caso del régimen económico matrimonial de la participación en las ganancias (Zugewinngemeinschaft) cuando ese régimen finaliza por muerte de uno de los cónyuges].

			C 5. Otorgamiento y autorización / Schlussvermerk und Unterschriften

			Una vez convenidos los pactos entre los cónyuges, estos han de prestar su consentimiento al contenido de las capitulaciones matrimoniales y el notario ha de autorizar las mismas, lo que da lugar a la sección conocida como «otorgamiento y autorización».

			C 5.1. El texto alemán dice: Diese Niederschrift wurde den Erschienenen in Gegenwart der eingangs genannten Urkundsperson vorgelesen. ¿En presencia de quién se leyó en voz alta el documento?

			Respuesta: en presencia del notario.

			C 5.2. Indique un sinónimo para Niederschrift.

			Respuesta: Ehevertrag (solo en este contexto), notarielles Protokoll.

			C 5.3. En el caso del documento alemán, ¿quién lee el documento? Marque lo que corresponda.

			 Lo leen los cónyuges por sí mismos

			 Lo lee el notario en voz alta

			 Lo leen los cónyuges por sí mismos y el notario lo lee también en voz alta

			Respuesta: Lo lee el notario en voz alta.

			[Explicación: A diferencia del Derecho español, en el Derecho alemán, para que sean eficaces las capitulaciones matrimoniales otorgadas ante notario, es obligatorio que estas sean leídas en voz alta en presencia del notario. No basta con que las lean los cónyuges por sí mismos (Faßbender/Grauel 2010, 119)].

			C 5.4. ¿Quién lee el documento en el texto español?

			Respuesta: Lo leen los cónyuges por sí mismos.

			4. CONCLUSIONES

			Tal y como expusimos en la introducción de este trabajo, consideramos que la adquisición previa de conocimientos temáticos y textuales es esencial a la hora de iniciarse en la traducción de textos pertenecientes a un dominio de especialidad nuevo, ya que ayuda a activar las estrategias cognitivas y metacognitivas que son necesarias para adquirir el nivel máximo de comprensión del texto. La labor del docente consiste en proporcionar el material de documentación temática y textual y elaborar un cuestionario que permita verificar si el proceso de documentación ha sido llevado a cabo con éxito por parte del alumno. Este es el caso si el alumno consigue extraer los conceptos e ideas clave en cuanto al tema del texto y sabe describir la estructura textual del documento original y paralelo.

			Siguiendo estas pautas, hemos presentado aquí un documento concreto, el Ehevertrag, y su equivalente en español, las capitulaciones matrimoniales, pero estimamos que este modelo de estudio es aplicable también a otros dominios de especialidad dentro de la Traducción Especializada.
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			NOTAS

			
				
					[1] Para más información sobre este método, véase HOLL 2011[a].

				

				
					[2] No se pretende que los alumnos estudien estos textos legales íntegramente, sino que consulten de forma puntual las disposiciones legales a las que se hace referencia en el material de documentación facilitado.

				

				
					[3] Cabe destacar que en ambas copias se ha marcado la macroestructura del texto, es decir, las partes estandarizadas de las que se compone, ya que el conocimiento de ellas es la base sobre la que se sustentan las preguntas que se detallarán en el Bloque C.

				

				
					[4] Cuando se cita un artículo de una ley alemana, el número romano se refiere al apartado concreto dentro del artículo en cuestión. Para más información sobre la división de las leyes alemanas véase HOLL (2011[a], 69 y ss.).

				

				
					[5] Como es lógico, no se puede tratar de un juicio subjetivo de la verdad, que pertenece a la conciencia de los actores implicados.

				

				
					[6] Como particularidad del sistema alemán frente al español cabe destacar que, en Alemania, aparte de los notarios que se dedican exclusivamente al ejercicio de la función notarial, existen también notarios que, aparte del desempeño de sus funciones como notario, ejercen también como abogados (Rechtsanwälte). Se trata de los llamados Anwaltsnotare. No obstante, en cuanto a sus funciones notariales, no se distinguen de los notarios que se dedican exclusivamente a la profesión notarial, por lo cual aquí no se tratarán de forma separada. Un caso particular lo constituye la organización del notariado en el estado federado de Baden-Wurtemberg, donde existen notarios que son únicamente funcionarios públicos (Beamtennotariat). Para más información se remite a DANNENBERG y BAUMGÄRTNER (2005, 13 y ss.) y FASSBENDER y GRAUEL (2010, 29 y ss.).

				

				
					[7] Para información más detallada sobre las actas se remite a SIMÓ (1998).

				

				
					[8] Para más información sobre el concepto de «póliza», sus clases así como su contenido y forma, se remite a JIMÉNEZ Y LEYDA (2008: 361).

				

				
					[9] El DRAE define «signo» como «[f]igura que los notarios agregan a su firma en los documentos públicos, hecha de diversos rasgos entrelazados y rematada a veces por una cruz». Como explica NIETO (1984), desde el más antiguo Medioevo era costumbre de los secretarios o escribanos acompañar las firmas que estampaban en los documentos con ciertos dibujos fantásticos difíciles de imitar, con el fin de obtener de esta manera una mayor protección contra las falsificaciones. Esta convención fue adoptada también por los notarios.

				

				
					[10] En estos casos, en vez de de Beurkundung, se habla de Beglaubigung, § 20 BNotO.

				

			

		

	
		
			Un paseo por la blogosfera de la literatura infantil y juvenil española: de los «blogslijeros a Facebook

			UN PASEO POR LA BLOGOSFERA DE LA LITERATURA INFANTIL Y JUVENIL ESPAÑOLA: DE LOS «BLOGSLIJEROS»[1] A FACEBOOK

			ARACELI GARCÍA RODRÍGUEZ

			EVA RUBIO GONZÁLEZ

			Entre la multitud de blogs de literatura, existe una aldea poblada por irreductibles apasionados de la LIJ (literatura infantil y juvenil) que dedicamos más o menos tiempo a darla a conocer, a dignificarla y a sacarla de su famosa invisibilidad. Somos conscientes de que la LIJ es algo minoritario y poco reconocido. Para muchos es una curiosidad intrascendente, algo exótico que no sirve para nada; para algunos, una excentricidad de gente extraña que vive en los mundos de Yupi. Nada más lejos de la realidad. Entre la mayoría de blogueros lijeros (relativos a la LIJ; no confundir con ligeros, y mucho menos con ligueros, unas prendas bastante ligeras) que conozco lo que destaca es la seriedad y la vocación de servir y de ser útiles a los lectores o a los que recomiendan lecturas (GÓMEZ SOTO 2011, 29).

			1. INTRODUCCIÓN

			Es innegable que la web social, en la que las personas comparten, difunden, comentan y etiquetan la información, se ha convertido en la herramienta principal para promocionar la lectura y compartir opiniones sobre libros, en la fuente de transmisión de los éxitos literarios del subsector editorial destinado a niños y jóvenes. Según el último informe sobre libros infantiles y juveniles del Ministerio de Educación, Cultura y Deporte (2013), la presencia en la red de sitios sobre literatura infantil y juvenil (a partir de aquí LIJ) es cada vez mayor, como lo demuestra la constante aparición de blogs, foros y redes sociales centradas en este tipo de literatura y el cada vez mayor número de visitas que reciben.

			Los diferentes perfiles de usuario de LIJ, lector, docente, crítico, promotor, bibliotecario, escritor, ilustrador, cuentacuentos, etc., pueden utilizar las herramientas 2.0 para publicar sus contenidos a través de diferentes vías como comentarios en las redes sociales, vídeos, twitts, wikis y blogs, en los que precisamente nos centraremos en este artículo.

			Los blogs[2] son uno de los paradigmas de la transformación de la web 2.0, un instrumento que se ha convertido, desde su aparición a finales de los 90, en uno de los medios de comunicación más difundidos por la red. Su sencillez de uso, sus posibilidades de participación y la difusión de contenidos a través de RSS, los han convertido en una herramienta de conversación y de generación de influencia de primera categoría y, en algunos casos, en líderes de opinión con la misma, e incluso mayor, influencia que los medios de comunicación tradicionales.

			Según la infografía realizada por la revista Comunicas (2011), en el año 2010 estaban registrados en España 218.285 blogs y solo en ese año se crearon 44.416 nuevos sitios.

			Leer un blog es una actividad consolidada como lo demuestran los datos publicados por el estudio de Universal Mccann International Social Media Research (2008), en el que se confirma que en nuestro país casi un 78% de los usuarios activos de Internet leen blogs y el 40% lo hace de forma habitual, estimándose que el número total de lectores de blogs en España es de 8,5 millones. El mismo informe pone de manifiesto que escribir en un blog es una actividad que realiza el 41% de los usuarios de Internet, un porcentaje que supone un incremento de 11 puntos con respecto al estudio anterior realizado en el 2007. Más recientemente Bitacoras.com publicó su informe sobre la blogosfera hispana (2011) según el cual el número de blogs indexados ascendía a 576.681, con 20.833.417 anotaciones y un total de 104.846.248 enlaces generados.

			Por otro lado, los últimos datos sobre Hábitos de lectura y Compra de Libros (2012) nos confirman que en soporte digital se leen, entre la población mayor de 14 años, sobre todo webs, blogs y foros (46,9%), con una frecuencia al menos trimestral, un porcentaje que aumenta hasta el 77,9% en la población entre 14 y 24 años, y que el 38,7% de estos últimos utilizan Internet diaria o semanalmente para acceder o participar en cualquier tipo de blog. En cuanto a la población entre 10 y 13 años el 40,7% leen con frecuencia, al menos trimestral, webs, foros y blogs y el 13,3% participan en blogs y foros de cualquier tipo.

			[image: ]

			Figura 1. Infografía sobre los blogs hispanos. Fuente: Revista Comunicas.
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			Figura 2. Qué leen en soporte digital. Fuente: Informe Hábitos de Lectura y Compra de Libros

			Aunque no disponemos de datos específicos para la blogosfera (entendida como un conjunto de blogs agrupados por algún criterio específico, en este caso temático) de la LIJ, no creemos disparatado afirmar que estas herramientas han experimentado un fuerte desarrollo en los últimos años y que la presencia de blogs sobre el tema es cada vez mayor.

			2. OBJETIVOS

			Este artículo se plantea en base a tres objetivos básicos:

			• Proponer una clasificación de los tipos de blogs sobre LIJ.

			• Reseñar algunas bitácoras españolas que por su calidad, actualidad, mantenimiento, prestigio de sus autores, o actividad en la red, merecen ser destacadas.

			• Constatar cómo las redes sociales, concretamente Facebook, se están convirtiendo en un instrumento para ampliar las posibilidades de difusión de los blogs y aumentar su visibilidad.

			3. NUESTRA PROPUESTA DE CLASIFICACIÓN

			Hacer una clasificación de blogs es una tarea complicada porque existen interacciones entre todas las categorías, lo que hace que «cada blog sea una excepción en sí mismo, un híbrido inclasificable» y porque hay tantos tipos de blogs como gente que los hace (Gómez Soto 2011, 34).

			Existen varias formas de clasificar un blog y todas ellas complementarias; se puede hacer atendiendo a sus destinatarios (adultos, jóvenes, mediadores…), pero también en función de su origen, de su contenido, de su formato, del propósito, del modo de acceso, etc. En el caso de la LIJ, partiendo de la idea de que todos ellos se incluirían dentro del grupo de blogs temáticos, proponemos una clasificación teniendo en cuenta dos grandes categorías, la autoridad y el contenido.
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			4. PASEANDO POR LA BLOGOSFERA

			A fin de cumplir el segundo de nuestros objetivos, incluimos en este apartado una relación de aquellos blogs especialmente recomendados. No pretendemos hacer un listado exhaustivo, sería imposible, efímero y prácticamente inútil en un canal como Internet en el que las páginas cambian, evolucionan y desaparecen en unos días. Nos limitaremos a señalar aquellos que consideramos, a nuestro juicio, imprescindibles dentro de cada una de las categorías atendiendo a criterios de actualidad, mantenimiento, prestigio de sus autores, reconocimientos otorgados y actividad en la red (número de visitas, número de entradas y seguidores).

			4.1. Atendiendo a su autoridad

			Blogs personales

			Una parte importante de los blogs de LIJ se enmarcan en esta categoría[3] y son sin duda los más activos y seguramente, los más populares, porque permiten una relación estrecha y directa con los lectores. Dentro de ellos nos podemos encontrar con una gran variedad de perfiles que los gestionan y mantienen escritores, ilustradores, lectores de todas las edades, incluidos adultos, y mediadores como profesores, bibliotecarios, especialistas y profesores de LIJ en la universidad.

			Escritores

			Los autores utilizan los blogs para anunciar y difundir sus proyectos, mostrar sus obras, informarnos sobre premios y galardones obtenidos, traducciones, entrevistas en diferentes medios de comunicación (incluyendo los vídeos correspondientes) e incluso en ocasiones publican cuentos o novelas.

			Dentro de esta categoría merecen ser destacados: La Fraternidad de Babel de César Mallorquí, Falso diario de Alfredo Gómez Cerd, la bitácora personal de David Lozano, los blogs de Roberto Aliaga, Pilar Alberdi y Xabier P. Docampo, Mi Mano Verde de Carlos Lapeña, Cazadores de Libros de Javier Ruescas, el blog de Ana Alonso y Javier Pelegrín y Cuentos mínimos de María José Barrios.

			Ilustradores

			Los ilustradores, tan importantes en el mundo de la LIJ, utilizan los blogs, al igual que los escritores, para promocionar y dar a conocer sus obras, pero además para mostrar sus ilustraciones y subir sus portafolios digitales con las muestras de su trabajo.

			En este apartado mencionamos: el Blog de Roger Olmos, Introterrestres de Anxo Farina, El Blog de Gusti, Sueños de Marina Seoane y el de Miguel Tanco.

			Lectores

			Los libros infantiles y juveniles tienen un doble destinatario, adulto mediador y niño/joven, de modo que es frecuente que tanto adultos como jóvenes y en menor medida niños creen sus propios blogs.

			En el informe que anualmente publica el Ministerio de Educación Cultura y Deporte sobre los libros infantiles (2012), se afirma que los niños y jóvenes son los más sociales a la hora de leer. Ellos encuentran en Internet un espacio de comunicación en el que compartir sus impresiones sobre títulos, géneros y autores de una forma más cercana a sus gustos y preferencias. De hecho, los blogs realizados por y para jóvenes se han convertido en una fuente de selección de primer orden y han asumido la función de recomendación que, hasta no hace mucho, realizaban los críticos y especialistas en LIJ. Los jóvenes se muestran bastante reacios a la prescripción literaria procedente del mundo adulto y gracias a las posibilidades de la red social, «el boca a boca» y la recomendación de sus iguales, se está convirtiendo en el principal criterio a la hora de decidir leer o comprar un libro.

			Sin embargo, en el caso de los lectores jóvenes «…las aportaciones son de calidad muy desigual, las hay que podrían competir con las mejores críticas literarias, mientras que otras no pasan de ser opiniones basadas en gustos personales sin demasiado criterio» (Aguiar 2012, 39), comentarios en los que podemos leer frases como «aburrido» o «no me ha gustado», suelen ser habituales.

			Estos espacios son el objetivo fundamental de las editoriales que mandan periódicamente sus novedades, los blogueros son invitados a todo tipo de actos promocionales, se les envía materiales de marketing, que en algunos casos sirven para realizar concursos y sorteos entre los seguidores del blog e incluso los autores e ilustradores participan concediéndoles entrevistas, avances exclusivos de sus obras, etc.

			Podemos citar dentro de esta sección: Soñadores de Libros[4], Perdidas entre páginas y Adicta a los libros.

			Mediadores

			Profesores, padres, especialistas en LIJ, críticos y bibliotecarios utilizan los blogs para dar a conocer novedades, informar sobre acontecimientos, eventos, premios, consejos sobre la selección y especialmente como un instrumento de recomendación de títulos en los que, a diferencia de los anteriores, podemos encontrar críticas más completas y argumentadas.

			Señalamos especialmente: Recursos para bibliotecas infantiles y juveniles gestionado por la bibliotecaria Ana María Rodrigo Echanecu, El cocodrilo azul de la profesora Ana María Navarrete, El perro en la Luna, Voces de las dos orillas de Anabel Sáiz Ripoll, Boolino, blog de la red social de lectura del mismo nombre mantenido por padres y profesionales de la LIJ, el ya clásico Darabuc[5] realizado por Gonzalo García y Biblioabrazo.

			Blogs corporativos

			Incluimos en esta categoría los de aquellas empresas que utilizan la fórmula blog para completar su comunicación corporativa online, en el caso de la LIJ editoriales y librerías.

			Editoriales

			En el ya mencionado estudio de McCann (2008) se afirma que conocer productos y marcas es, en el 26% de los casos, el motivo por el cual se accede a un blog, por lo que no puede extrañarnos que las editoriales especializadas hayan aprovechado este potencial y, además de sus web tradicionales, hayan creado blogs o secciones similares[6], en los que difundir y prescribir sus títulos, premios, proyectos, crear sitios centrados en un título, una saga, serie o colección; sitios a través de los cuales pueden conocer directamente las opiniones de sus clientes, establecer una línea de comunicación directa con ellos y convertirse en una herramienta de marketing y publicidad on-line.

			Entre los más interesantes dentro de esta categoría se pueden señalar los de editoriales clásicas como Anaya Infantil y Juvenil, Everest, Kalandraka y los Libros del Zorro Rojo; los de empresas especializadas en la edición de libro electrónico como La Tortuga Casiopea, Dada Company o Itbook e incluso blogs colectivos de agencias de ilustración como Pencil.

			Reseñar igualmente algunos centrados en personajes, series o colecciones como El blog del gato negro del protagonista del libro Los colores olvidados de Play Attitude o Ratoblog que la editorial Destino dedica a las historias protagonizadas por Geronimo Stilton.

			Librerías

			Las librerías emplean este tipo de herramientas 2.0 para dar a conocer novedades, recomendar títulos, publicitar sus actividades de promoción de la lectura, encuentros con autores, talleres, presentaciones y firma de libros, comentar noticias y eventos sobre el mundo de la LIJ, etc.

			Destacamos las bitácoras de La mar de letras, El pequeño teatro de los libros, El dragón lector que dispone de un blog infantil y otro juvenil, Cosas de la Maga de la librería El Bosque de la Maga Colibrí, galardonado con el sello Buenas Prácticas del Centro Virtual Leer.es del Ministerio de Educación, Cultura y Deporte y por supuesto el indispensable Club Kiriko impulsado por la Confederación de Gremios y Asociaciones de Libreros (CEGAL) para la promoción de la literatura infantil entre los niños, las familias y los profesionales.

			Organismos, asociaciones, instituciones, etc.

			En estos casos, como en otros muchos, el blog es un mecanismo de comunicación, una forma fácil, sencilla y económica de llegar a sus destinatarios. En ellos podemos encontrar noticias sobres sus actividades, convocatorias de premios, autores, ilustradores y títulos premiados.
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ausgeschlossen.
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Vorstehendes gllt fur unsere Ehe ohne Ricksicht auf
gegenwirtige oder kinftige Staatsangehdrigkeiten,
Wohnsitze, Aufenthalte aller Art und ohne Rilcksicht
darauf, welches gesetzliche Giterrecht jeweils madge-
bend wire und wo Gegenstinde aller Art jewells sich
befinden oder Einkiinfte erzielt werden.

Auf alle Rechte aus dem etwa bisher geltenden Gilter-
stand verzichten wir gegenseitig. .

Wir sind dacilber einig und erkliren dies vorsorglich
hiermit noch vertraglich, daB wir mit den vorstehen-
den Vereinbarungen jedenfalls fiir das Geblet der Bun-
desrepublik Deutschland den Giite. stand der Gitertren-
nung nach dem Deutschen Birgerlichen Gesetzbuch ver-

einbart haben.

Wir wollen und erkliren ferner ausdricklich, das die-
ser Enevertrag jedenfalls im Inland der Bundesrepu-
blik Deutschland gilt, nach Méglichkeit ader auch

sonst

II.

Der Notar hat uns darauf hingewlesen, daB fidr unsere vor-

stehenden Veretnbarungen jedenfalls teilwelse auslindi-
Sches Recht anwendbar ist oder anwendbar sein konnte und
er Uber den Inhalt der insowelt in Betracht kommenden aus-
lindischen Rechtsvorschriften nicht zur Belehrung ver-
pflichtet sei und auch nicht belehre. Dennoch wurde von
uns die Beurkundung in der vorstehenden Form gewlnscht.
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ES COPIA LITERAL, de su matriz, donde dejo nota.-La ex-
pido a instancia de las personas comparecientes, sobre
tres folios de papel timbrado del Estado, exclusivo pa-
ra documentos notariales, serie 6T, nimeros: 5.848.619,
5.848.620 y el presente, que signo, firmo, rubrico y
sello en Madrid, a veinte de Febrero del afio dos mil
seis; doy fé.
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r Auf die Aufstellung unseres beiderseitigen Vermdgens
im Ubrigen und Hinterlegung elner entsprechenden Auf-
stellung als Anlage zu dieser Urkunde wird verzichtet.

Diese Niederschrift wurde den Erschienenen in Gegen-
wart der eingangs genannten Urkundsperson vorgelesen,
von ihnen genehmigt und eigenhiindig wie folgt unter-

schrieben:

gt
)\\;‘Xw(
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Los blogs constituyen a menudo el eje sobre el
que se vertebra la estrategia social media. Mas
alla de su creacion, desarrollo y vida, en a que la
dinamizacion es clave, nadie duda que resultan
herramientas ideales para construir relaciones en la
red. Los blogs aportan valor real a traves de a voz
siempre “humana” que los alimenta.
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BELEN SANTANA LOPEZ
CRISPULO TRAVIESO RODRIGUEZ (EDS.)

PUNTOS DE ENGUENTRO:
LOS PRIMEROS 20 ANOS
DE LA'FACULTAD DE
TRADUCCION'Y DOCUMENTACION
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III. -

Eintragung

Auf die Eintragung des Guterstandes der Gitertrennung in das
Guterrechtsregister verzichten wir vorldufig. Ein jeder von
uns ist jedoch berechtigt, einen entsprechenden Antrag an das
zustindige Registergericht jederzeit zu stellen oder den Notar
zur Stellung elnes derartigen Antrages anzuweisen.

.

Festellung von Eigentumsrechten

Die Beteiligten stellen ausdricklich fest, das die von
Frau mit in dle Ehe gebrachten Vermogensgegen-
stinde, die sich in ihrer gemeinschaftlichen Wohnung be-
rinden, nimlich:
1.) ein Stil-Esszimmer, bestehend aus einer Vitrine,
einem Sideboard, einem Tisch und sechs Stihlen,
2.) sechs grofen und sechs kleinen Bildern, alle mit Rahnmen
3.) zwei Bicherregalen mit spanischen Bichern,
4.) alle von thr aus Spanien mitgebrachten Haushalts-
gegenstiinde
thr alleiniges Eigentum sind und bleiben.
Uber die vorstehenden Vermégensgegenstinde besteht Einig-
keit zwischen den Betelligten, deshalb wird auf eine noch
Xonkretere Auflistung verzichtet.
Zur Klarstellung wird ferner noch festgestellt, das
alleiniges Eigentum von Frau * die Vermégensgegen-
stéinde sind bzw. werden, die sich auf thren Namen in Spanien
vefinden bzw. sie nach dem Tode ihrer Mutter Frau
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gislacién o a la practica usual, confiera la titula-
ridad con independencia de si expresa o no la rela-
cién matrimonial. Si adquieren conjuntamente ambos
cényuges algtn bien su titularidad se determinard
por lo convenido al tiempo de su adquisicién y, a

falta de ello, se entenderd que les pertenece por

mitad y proindiviso.

TERCERO.- En ningtin caso los bienes de uno
de los cényuges responderd de las deudas, obligacio-
nes y responsabilidades contraidas por el otro ni
derivadas de cualquier actividad del mismo, aungue
ésta redundare en beneficio de la familia, salvo el

caso de que expresamente uno de ellos avale o afian-

ce al otro.

CUARTO. - Cualquiera de los cényuges podré

por si solo pedir u obtener la inscripcién o cons-
tancia de los presentes capitulos en los registros
civil, mercantil, de la propiedad o en cualquier
otro registro, oficina piblica o privada, otorgando,

a tal efecto, los documentos aclaratorios o comple-
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Verhandelt zu Siegburg, Wilhelmstrade 36,
in der Geschiftsstelle des Notars am 14, April 1988.

Vor dem unterzeichneten
Doktor juris Karl-Hugo Fetsch

Notar in Siegburg

erschienen:

1.) Herr B technlsc’her
Angestellter,
wohnhaft zu 5 1, In der wiese 14,
geboren am 7.3.19 in Slegburg
als Sohn der Eheleute und zed.

dem Notar ausgewiesen durch Vorlage seines Personalausweises

Nr. L . ausgestellt von der Gemeinde an 21,
19 -,
2.y zeb.
Hausfrau,
wohnhaft daselbst,
geboren am 22. 7. 19 in ‘Spanien
als Tochter der Eheleute und

dem Notar susgewiesen durch spanischen Reisepal Nr. L OC
ausgestellt von der Stadt Salamnca am 26. 6. 1985





OEBPS/image/pe37.jpg
Ausfertigung

Fir gleichlautende Ausfertigung, welche mit der
Urschrift ibereinstimmt und hiermit erteilt wird
an

geb.
Hausfrau, wohnhaft in €
In der tese 14.

siegburg, dep  15. April 1988
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mentarios que se necesiten sin precisar para ello la

intervencién del otro cényuge.

Los comparecientes expresan su voluntad de
que estas capitulaciones sean objeto de inscripcién-
en el Registro Civil y en los demis que procedan,
facultande al portador de la copia de 1la presente,
que tendrd a estos efectos el caricter de apoderado,
para que pueda solicitar y obtener dicha inscripeisn

en los mencionados registros.

De acuerdo con lo establecido en la Ley Or-
ginica 15/1999, los comparscientes quedan informados
Y aceptan la incorporacién de sus datos a los fi-
cheros automatizados existentes en la Notaria, que
se conservardn en la misma con cardcter confiden-
cial, sin perjuicio de las remisiones de obligado
cumplimiento a las Administraciones Plblicas que es-
tipula la Ley y, en su caso, al Notario que suceda
al actual en la plaza. Su finalidad es realizar la
formalizacién de la presente escritura, su factura-
¢ién y seguimiento posterior y las funciones propias
de la actividad notarial. La identidad y direccién
del responsable son las siguientes: Inocencio Figa-
redo de la Mora, Notario, calle Jorge Juan, ndmero

19, 2° derecha, 28001 Madrid.






